read («binge» + «read» = «310ynompebienue» + «uumamovy) — upesmepHas
V6l1eUeHHOCMb YmeHUueM, 0COOEeHHO KHUS 00H020 ONPedesleHH020 NUCAME.

K meHee mpoayKTHBHBIM MOJEISM OOpa30BaHUs HEOJOTU3MOB MOYKHO
otHectnn «V + Prep», T.e. CIOXEHHME TJiarojla W TpeIjora, K MpUMEPY:
glassed out (omcymcmeyrowuii 632130 U 3a08eHUe,  8bI3GAHHbIE
ucnonvzosanuem Google Glass).

Takum 00pa3oM, KOJUYECTBEHHOE COOTHOIICHHWE IPOJTYKTUBHBIX
MOJIEJIC  CJIIOBOCIIO)KCHUSI HEOJIOTU3MOB B aMEPHKAHCKOM BapHaHTE
anrauiickoro s3pika ciaeayromee: N+N (46 %); A+N  (36%); N+V (11%);
V+Prep. (7%).

MARKERS OF NOMINAL POSSESSION IN ENGLISH AND
SPANISH

E.A. /lepkau
Hayuonanvuoiii uccneoosamenvckuii
Tomckuu noarumexnHuyeckuu yHugepcumem

The paper considers the canonical nominal possessive constructions in
the English and Spanish languages. These languages belong to different
branches of the Indo-European family (Romance and Germanic).

Possession is a linguistic concept which conveys the idea of
appurtenance between a possessor and a possessee for the expression of
which there is a diverse inventory of means in the language systems of the
world [1]. In the adnominal possessive phrases the possessed noun is head
and the possessor is dependent. A possessor in the adnominal possessive
construction can be either nominal (e.g. magician’s trick) or pronominal (e.g.
my trick). The on-going study focuses on the nominal possessive
constructions only. Possession may be marked by simple juxtaposition of
nouns, a possessive case, prepositional phrases or adpositions (possessive
suffixes, possessive adjectives, possessive pronouns, reflexive pronouns,
etc.). The typical language means, which are used to encode the concept of
possession in the nominal possessive constructions in English and Spanish,
are inflexion (genitive case) and prepositional phrases.

In English the possessive relations in noun phrase can be marked on the
dependent by means of inflection that is by morpheme -s with the
apostrophe, for instance my friend’s (possessor) purse (possessed thing).
Schematically a nominal possessive construction with the case-marked
possessor is represented in model (1):

(1) Model. Dependent Marking in NP in English
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| Ndependent-NP possessor (g€Nitive suffix with apostrophe)- “head-NP possessed |

In Old English, which was what was spoken in what's now England
before the Norman invasion of 1066, nouns were also declined to indicate
more specifically their function in the sentence, including the fact that they're
possessing some other noun in that sentence - one of the endings to indicate
this was -es. Over time, the letter (e) was replaces by apostrophe (). The
possessee can be coded implicitly in the nominal possessive construction in
English. The implicit possessee can be simply inferred in a certain context,
e.g. The funeral was held at St. Thomas's (church).

Spanish nouns are not inflected for possession as English nouns are;
instead, a possessive construction with a de- phrase is used. English also has
a prepositional phrase which uses of-phrase to convey possessive relations. It
Is illustrated some examples from Spanish: Ver el perfil de Pablo. — “See
Pablo's profile”, Es la madre de la estudiante —“She is the student's mother”.

Prepositional possessive constructions in both languages differ from the
English case-marked constructions mainly in the order of their elements.
Spanish prepositions are more or less similar to those of English in the types
of constituents they occur with. They are essentially relater words signaling a
relationship of dependency for the object of the preposition with respect to
the item modified. Schematically, the prepositional possessive noun phrase is
presented in model (2):

(2) Model. Prepositional NP in English and Spanish

| Ndependent-NP osessor (geNitive suffix with apostrophe)- “head-NP posessed |

The possessor is always juxtaposed to the possessed in the English
possessive constructions marked for the genitive with suffix -‘s on the
dependent. The prepositional phrases in English and Spanish rearrange the
order of the elements and the possessor comes last in noun phrase.

The discussion let us to draw the conclusion that in English there are
two markers for coding possession in noun phase: the genitive case and the
preposition which shows the possessive relation between the possessor and
the possessee. Spanish, however, has only one means with the preposition de
to account for both expressions in English.

In perspective, it would have liked to study in comparison peculiar
functions of case-marked and prepositional possessive constructions to make
possible not to lost subtleties in translation from Spanish inti English.
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JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHMUE COBEHHOCTHU
INEPEBOJA AHI'VIOA3BIYHBIX HAYUHO-TEXHUYECKHUX
TEPMHUHOB CO®EPBI "UHOOPMAIINOHHASA
BE3OIIAHOCTB" HA PYCCKHM SA3BIK

.C. Iloenoaesa
Hayuonanvuoiii uccreoosamenvcxuii
Tomckuti norumexHuyeckull yHugepcumem

[lenb TEKCTOB HAYYHOIO CTWJSL — TOYHO, JIOTUYHO, OJHO3HAYHO
BBIPa3UTh MbICIL. OCHOBHAs 3ajlaua Hay4yHOTO CTWJIS — ONKMCAaHUE OOBEKTa
uccinenoBanus. OcoOyio (YHKIUMIO TpU  BBINOJHEHUH OSTOW  3ajlauu
BBITIOJTHSACT JIGKCWKA. JIeKcudyecknid cocTaB (TEPMHHOJOTHS) HAy4IHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB HA TAHHBI MOMEHT aKTUBHO Pa3BUBACTCS.

B nuHTBHCTHMKE TEepMUH ompenenseTcs Kak (QYHKIIMOHAIbHAS
JeKCUYEeCKasl ¢AMHUIIA, BBITIOIHSIONIAS HOMUHATUBHYIO (yHKIUO [1, c. 9-
12]. B  TepMUHOBENEHMHM B  CTPYKTYpy TEpMHUHA  BKJIIOYAIOTCS
dbyHKIIMOHATBHAS, OpMalIbHAsE U COJEpKaTeNbHas XapakTepucTuku. B.M.
Jlenunk onpenesier TEPMUH KakK JIEKCUYECKYIO CAUHULLY,
(GYHKIIMOHUPYIOMIYIO B SI3bIKE M CIYXKAIIYI0 I HAUMEHOBAHMS TOHSATUIN
TEOPUU CIEUUATIBHOW OTPACIU 3HAHUI WM AesITenbHOCTH [2, ¢. 30].

OpnHOM W3 OCHOBHBIX MPOOJIEM TMPU TMEPEBOJE TEPMHUHOB SIBIISCTCS
OTCYTCTBHE CIWHUYHBIX CJIOBapHBIX COOTBETCTBHM, UYTO BBI3BAHO
pasIMYUsAMHA B 3HAYCHUM TepMUHA B HCXomHOM s3bike (M) m sa3bike
nepeBoga (I151). Kpome Toro, MokeT BO3HUKHYTh CYOBEKTHUBHAs
WHTEPIpETars 3HAYCHHs TCPMHUHA.

JInsi HaxOXXJIeHWsS TIPaBUJIBHOTO IIepeBOja TEPMHUHA HEOOXOIUMO
OPUEHTUPOBATHCA B TEMAaTUYECKOM TOJI€ TMEPEeBOJUMOr0 TEKCTa, a TaKkKe
BbIPa0OTaTh TEPEBOTUYECKYIO CTPATETUIO BO H30€KaHME CYOBEKTUBHOTO
MMOHUMAaHUS 3HAYCHHUS.

Bo3mokHBIME crTOCOOaMU JOCTHIKEHHUS SKBUBAJICHTHOCTH SIBJISIFOTCS:

o y4eT 0COOCHHOCTEH peaabHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCUKHU B
HAyYHO-TEXHUUYECKHX KOHTEKCTaX;
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